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СТРУКТУРА І ОСОБЛИВОСТІ ФРАЗЕОСЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ ЕМОЦІЙ ОСОБИСТОСТІ 
(на матеріалі англійської мови)

 Стаття присвячена дослідженню структури і психолінгвістичних особливостей фразеосемантичного 
поля емоцій особистості. Розглянуто поняття “особистісно-орієнтована фразеосемантика”, “семантич-
не поле”, “видові диференціальні семантичні компоненти”, наводяться приклади лексичних і фразеологічних 
одиниць.
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Статья посвящена исследованию структуры и психолингвистических особенностей фразеосемантичес-
кого поля эмоций личности. Рассмотрены понятия “личностно-ориентированная фразеосемантика”, “се-
мантическое поле”, “видовые дифференциальные семантические компоненты”, приводятся примеры лекси-
ческих и фразеологических единиц. 
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The article deals with the structure and psycholinguistic features of a phraseosemantic field of emotions of a 
personality. It discusses the following concepts such as a “person-centered phraseosemantics”, a “semantic field”, 
“forms of differential semantic components”, examples of lexical and phraseological units are under consideration.
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Постановка проблеми. Мовознавству завжди була притаманна ідея розглядати існування і функціонуван-
ня мови в нерозривному зв’язку з його носієм. Посилення ролі “антропоцентричного фактору” у XX-XXI сто-
літтях призвело до зміщення фокусу лінгвістичних досліджень з проблем опису мовної структури в область, 
центром якої стає Homo loquens (людина-мовець). Особистість володіє складною структурою, від розуміння 
якої залежить опис регуляції поведінки людини на всіх рівнях. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Добре відомі дослідження в галузі лінгвістики, психології, педа-
гогіки О. О. Леонтьєва, О. Р. Лурії, Н. І. Жинкіна, І. А. Зимньої, Б. І. Додонова, Є. Г. Чалкової, К. Є. Ізарда, С. 
В. Гриньова, І. М. Кобозевої, Л. С. Виготського, А. Вежбіцької, О. Л. Гройсмана, Л. Ш. Гегечкорі та багатьох 
інших зарубіжних авторів. У психолінгвістиці найбільше користуються попитом два напрямки у відношенні 
до проблеми особистості.

Так, К. К. Платонов вкладає в поняття структури особистості наступні чотири рівні: соціальний, соціаль-
но-біологічний, біосоціальний, біологічний [3, с. 69].

У напрямку, що запропонував О. М. Леонтьєв, особистість пов’язана з діяльністю. “Особистість людини 
ні в якому сенсі не є попередньою по відношенню до діяльності, як і його свідомість, вона нею породжується” 
[4, с. 173]. 

Емоції складають ядро ​​мотиваційної структури людини. Вони впливають на наші думки і вчинки в повсяк-
денному житті, а іноді драматично змінюють долю людини. 

Емоції і почуття – особливий клас психічних процесів і станів, пов’язаних з інстинктами, потребами і мо-
тивами, що з давніх-давен цікавили філософів, починаючи з Арістотеля. Однак, учені не прийшли до єдиної 
думки із ряду основоположних питань. Досі не вирішена задача побудови цілісної, багаторівневої психоло-
гічної теорії емоцій. Це створює певні труднощі для лінгвістів, що звертаються до проблем мовного забез-
печення емоцій.

Мета статті полягає у виявленні структури і особливостей фразеосемантичного поля емоцій особистості 
на матеріалі сучасної англійської мови.

Виклад основного матеріалу. У мові довгий час роль емоцій недооцінювалася. Час, в який ми живемо, 
характеризується сильною напруженістю. Ця напруженість, насамперед, виражається в негативних емоціях, 
які є одним із джерел семантичного розвитку мови. У лінгвістичній літературі досі немає однозначної відпо-
віді на питання про те, як емоційне життя людини переломлюється в мові і його семантиці. Чому у мовленні 
кожне слово може стати емотивним? Як пояснити, що нейтральні слова, сполучаючись один з одним, можуть 
породжувати емотивні словосполучення і надфразові єдності?

У своїй дисертації В. І. Шаховський (“Категоризація емоцій у лексико-семантичній системі”) проводить 
розмежування лексичної назви, вираження, опису емоцій; аналізує фонд емотивних лексичних засобів мови, 
дає їх класифікацію.

Автор вважає, що емоції відбиваються в трьох типах лексики мови: в лексиці, що називає емоції; в лексиці, 
що виражає емоції, і в лексиці, яка описує їх. Згідно теми нашої роботи ми наводимо приклади емоцій. Так, 
слова типу disgust, hatred і всі інші назви емоцій є назвами понять про них. Це випадок раціональної номінації 
емоцій. Емоція є не лише однією з форм відображення дійсності (а саме, формою відображення емоційного 
ставлення до неї), а й самі емоції для мови є об’єктом відображення. Тому назви емоцій є для мови мета-емо-
ціями, а не самими емоціями.

Те, що слова, які називають емоції, неемотивні, підтверджує елементарна субституція: якщо у висловлю-
ванні, що виражає, наприклад, відразу через слово pig (You’re a pig! That’s what you are!) замінити слово, що 
виражає цю емоцію, на слово, що її називає – disgust, – то комунікативно-емоційний ефект буде зменшений 
відразу на декілька порогів.
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У словниковому запасі англійської мови є спеціальні лексичні одиниці, що описують емоційний стан 
об’єкта, який характеризується. До них, наприклад, відносяться прислівники: icily, viciously, furiously, 
desperately, contemptuously, fiercely, etc.

Дієслова емоційної мови: wail, shriek, squeal, whine, groan, snap, grunt, snort, bark, shrill, explode, swear, spit, 
blaster.

Дієслова емоційного ставлення і переживання: hate, suffer, horrify, etc.
Іменники – терміни емоцій, що вживаються з прийменником “with”: with malice (hate, contempt, disgust, 

bitterness, scom).
Іменники, що позначають фізіологічні прояви емоцій: tear, choking, paleness, grimace, redness, etc.
Прикметники: angry, contemptuous, scornful, tender, pale, red, desperate, etc.
Таким чином, одна і та ж емоція одержує в мові різну об’єктивацію, мова може її називати, виражати, опи-

сувати. Так, наприклад, парадигма disgust – phew – an ass – stupid (ly) (obstinate (ly)) співвідноситься з однією 
в тих же емоційних відношеннях. Але перший її член називає, позначає це відношення, другий – виражає його 
безпосередньо (афектив), третій – виражає його опосередковано через тропоморфне найменування об’єкта 
цієї емоції (конотатив), а четвертий – описує її” [6, с. 143]. 

Подібно лексиці, фразеологія містить найбагатші засоби мовної виразності, надає мові особливу експре-
сію і неповторний національний колорит.

Дослідженням лінгвістичних і психологічних закономірностей функціонування системи семантичних по-
лів на макро– та мікрорівнях, конституентами яких є фразеологічні одиниці, займається іншомовна особистіс-
но-орієнтована фразеосемантика в системі особистісно-орієнтованого навчання іншомовному спілкуванню. 
Іншомовна особистісно-орієнтована фразеосемантика – новий міждисциплінарний напрямок вивчення фразе-
ології як об’єктивно існуючої мовної реальності, який націлений на дослідження лінгвістичних і психологіч-
них закономірностей функціонування системи семантичних полів, що зберігаються в пам’яті у відповідності 
з гностичними зонами мозку, пов’язаними з рефлексією міжособистісного спілкування іноземною мовою [5, 
с. 13]. 

У сучасному мовознавстві семантичне поле визначається як сукупність мовних одиниць, об’єднаних 
спільністю змісту і відображенням в них понятійної, предметної чи функціональної схожості позначуваних 
явищ. Семантичне поле характеризується наступними основними властивостями:

1. Наявністю семантичних відношень (кореляцій) між складовими його словами;
2. Системним характером цих відношень;
3. Взаємозв’язком і взаємовизначеністю лексичних одиниць;
4. Відносною автономністю поля;
5. Безперервністю позначення його смислового простору;
6. Взаємозв’язком семантичних полів у межах всієї лексичної системи [2, с. 99].
Розглянемо розроблену нами структуру фразеосемантичного поля емоцій особистості (Рис.1) [1, с. 74].
Родове значення архісеми конкретизується видовими диференціальними семантичними компонентами, 

що характеризують емоції за: 1) інтенсивністю емоційного забарвлення;
2) результативністю емоційних станів. 
Два мікрополя представлені таким чином:
Перше поле засноване на фізіологічній класифікації, пов’язаній з позитивними, негативними, нейтраль-

ними емоціями, вираженими відповідними видовими диференціальними компонентами, які допомогли роз-
ділити мікрополе на семантичні групи негативних, позитивних і нейтральних емоцій, які, в свою чергу, в 
залежності від інтенсивності емоційного забарвлення розділяють на мікрогрупи або підгрупи.
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Рис. 1 Структура фразеосемантичного поля емоцій
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Друге поле пов’язане з результативністю емоційних станів і ділиться залежно від диференціації семантич-
них компонентів на групи, що характеризують стенічні та астенічні емоції.

Таблиця 1
Порівняльна таблиця емоцій за ступенем інтенсивності

Негативні емоції Позитивні емоції 

дискомфорт
(Be on the bit (відчувати себе скуто)) 

гарний настрій
(In high spirits (в хорошому настрої))

тривога
(On the anxious seat (в тривозі, стурбований))

задоволення
(Take satisfaction (отримувати задоволення)) 

обурення
(Hot under the collar (розсерджений, обурений))

задоволення
(Derive pleasure (отримувати задоволення))

страх
(In a blue funk (в панічному стані, в паніці)) 

радість
(Pride and joy (гордість і радість)) 

гнів
(One’s blood is up (вийшов з себе)) 

натхнення
(Shock of joy (прилив радості)) 

жах
(One’s blood turned to ice (кров захолола в жилах)) 

любов
(Be fathoms deep in love (бути шалено закоханим))

відчай
(Come to a fine (pretty) pass (потрапити в дуже скрутне 
становище))

Щастя
(Heaven on earth (рай земний))

Висновки. Семантична структура мікрополів, які входять до складу макрополя емоцій, конкретизується 
наступним чином. Виділені диференціальні семи дозволили описати структуру різноманітних семантичних 
груп і представити їх у вигляді двох класифікацій взаємозалежних і взаємообумовлених.

Перша класифікація (фізіологічна) ФО за інтенсивністю емоційного забарвлення негативних емоцій: мі-
крополя від дискомфорту до відчаю; і позитивних емоцій: від задоволення до щастя і любові (фізіологічна).

Мікрополе негативних емоцій – найрепрезентативніше в кількісному відношенні (5000 ФО і ЛО). Найбільш 
частотними є наступні семантичні групи: відчай (at bay, despair gives courage to a coward); жах (one’s blood 
aimed to ice, make smb.’s life a hell); гнів (savage as a meat ax(e), break the camel’s back, get smb.’s back up); злість 
(flash (shoot) fire, bear smb. malice); страх (in a blue funk, take (the) alarm); тривога (be off one’s balance, nervous as 
a cat); зневіра ((as) miserable as a bandicoot); обурення (have a fit), невпевненість (be (remain) on the bit).

Мікрополе позитивних емоцій (2500 ФО і ЛО). Найбільш репрезентативні в кількісному відношенні на-
ступні семантичні групи: щастя, блаженство (heaven (or paradise) on earth, in the seventh heaven); любов (be 
fathoms deep in love,); натхнення (a great snack of joy); радість (tread (walk) on air); задоволення (derive pleasure, 
draw pleasure); гарний настрій (pride and joy) [7, с. 245-326].

Мікрополе нейтральних емоцій (500 ФО і ЛО). Згідно фізіологічної класифікації О. Л. Гройсмана розріз-
няють наступні нейтральні емоції: цікавість (What’s up?), здивування (eyes on stalks, make smb. open his eyes), 
байдужість ((as) cool as cucumber), спокійний споглядальний настрій йоги.

2) Друга класифікація ФО за психологічним результатом емоційно-напруженої діяльності. Вона склада-
ється з двох мікрополів:

а) ФО, які характеризують стенічні емоції;
б) ФО, які характеризують астенічні емоції.
Результати проведеного дослідження мають практичне застосування в лінгвістиці, психолінгвістиці, пси-

хології, педагогіці та методиці навчання мов. 
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